Enena Marwxk (Munck)

JEKCUKO-CEMAHTHYECKHNE XAPAKTEPUCTUKHA VUMILTMLUTHON
OBBEKTUBALIUUA ITOJTHOU MOIHIHOCTU MHOKECTBA B
BEJIOPYCCKUX U AHTJIMICKUX ITAPEMHSAX

KonnuecTBeHHbIE OTHOLIEHUA TPEAMETOB, UX MTPU3HAKOB, NCHCTBUN U CUTYalui
ABNIAIOTCS (PAaKTOM OOBEKTHBHOW NEHCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIM HM3ydaeTCs B PAAC
HayK — MareMmaruke, purocoduu, TUHTBUCTHKE, ¢usnke u T. 1. Kareropusa konwm-
yecTBa — OJHA M3 (UI0CO(CKUX KaTeropuid, ABIISIONIAACSA PE3YJIbTaTOM TMO3HAHUS
CBOMCTB BHEIIHETO MUPa. OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIEE KOJIMUECTBO MOSYYAET B A3bI-
Ke crnenupuIecKoe oTpakeHne, 00pa3yronee COBMECTHO ¢ S3BIKOBBIMU MaTepHailb-
HBIMH CPEICTBAMHU €T0 BBIPAKEHUS SA3BIKOBYKO KaTE€TOPUI0 KBAHTHUTATUBHOCTH
(KonmuuecTBa), KOTOPOM, KaK M BCSAKOW KaTeropuy s3bIKa, CBOWCTBEHHBI IUIaH
COAEP>KaHHUS U TIJIaH BBIPAKECHUS.

S3bIKOBBIE CPEACTBA BEpOAIM3ALMM KBAHTUTATUBHBIX MPEACTABICHUN NEMOH-
CTPUPYIOT OCOOEHHOCTM BOCIHPHUATHS KOJMYECTBA OMPEACICHHBIM STHOCOM TIOA
BJIUSTHAEM SKCTPA- M BHYTPUJIMHTBUCTHUECCKUX (hakTOpoB. B Gemopycckoii TMHTBUC-
TAKE W JIMTEPATYPOBEICHUMN S3BIKOBBIC CPEICTBA BBIPAKCHUS KATErOPUU KBAHTHUTA-
THUBHOCTH aHanu3upyroTcs B padorax A. E. Cymnpyna, I1. B. Bepxosa, M. A. XKuno-
Buua, A. Y. Hapkesuua, A. U. Yabsapyk [7; 1; 3; 5; 8]. Onnako kareropus KBaHTUTA-
TUBHOCTH B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE B COIMOCTABJIEHUHM C HEOIU3KOPOJICTBECHHBIMU
A3bIKAMH MMOKA HE CTaja OTACIbHBIM MPEAMETOM UCCIEA0BAHUS YUCHBIX.

Hacrosiias crarbsi mocBsIIEHa KOHTPACTUBHOMY HCCJIEOBAHUIO OEIOPYCCKUX
¥ QHTJIUHCKAX KOMITOHEHTOB ¢ UMILIUITUTHON (pOPMOI BHIpAaKEHUSI KBAHTHUTATHBHOM
CEMbI TOJIHOM MOIHOCTH MHOKECTBA (TOTAJIBHOTO MHOXKECTBA), COOTHOCHUMBIX C
JIOTUYECKUM TOHATHEM KBAHTOpA BCEOOIIHOCTU. [loa KBaHTOPOM BCEOOIIHOCTH MbI
MMOHUMAEM YCJIOBHE, KOTOPOE BEPHO M1l BCEX 0003HAUECHHBIX AJIEMEHTOB MHOKECTBA.
CeMaHTHYECKUI aHAJIU3 MAPEMUOJIOTHUECKUX TEKCTOB (126 Oenopycckux u 138 anr-
JukcKkuX mocnoBull) Bbiaeaua 10 OeOpyCCKUX M 8 QHTJIMUCKUX KBAHTUTATHUBHBIX
€IUHHUL], PCATN3YIOIINX UMIUTMIATHOE 3HAYCHUE TOTATBHOTO MHOXECTBA. Pe3ynbTa-

THI KCCIICAOBAHUS TIPEACTaBICHHBI B Ta0nuIe 1.
Taonuya 1
benopycckne 1 aHTJIMHCKHE KOMIIOHEHTBI €O CMbICJI0BOH HAIPY3KOH
MOJIHO¥ MOIIHOCTH MHOKECTBA

®Dopma BBIPAKEHHS

besopycckne KOMIOHEHTHI,

AHIJIHACKHE KOMIIOHEHTbI,

MOJIHON MOITHOCTH YACTOTHOCTH YACTOTHOCTH
MHO?KeCTBa
HmnnuuurHas a) BCeOOIIHOCTh U BpeMsi: a) BCEOOIIHOCTh U BpeMsi:

3aycéont / 3aycszoa (56), yeseoa
(11);

0) BCeOOIHOCTb U MECTO:
yeroowr (32);

B) BCEOOIHOCTD U JIIOJAM: CGeM
(9), mip (2), 2opao (1), cano (1),
eécka (1), eyniya (1);

always ‘Bcerna, npu Bcex
obcrositenbeTBax’ (56), ever
‘Bcerna, seudo’ (13);

0) BCeOOIIHOCTHb U MECTO:
everywhere ‘BCIOAy, TIOBCIONY,
Be3ae’ (5);

B) BCEOOIHOCTD U JIIOIHU:
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®Dopma BBIPAKEHHS
MOJTHOH MOIITHOCTH
MHOZKeCTBA

besopycckne KOMIOHEHTHI,
YACTOTHOCTH

AHIJIHiCKHE KOMIIOHEHTbI,
YACTOTHOCTh

I) BCEOOIIHOCTD U 00beM:
noyua (12);

world ‘HaceneHue 3eMHOro
mapa, 4enoBeuectso’ (22),

common ‘00U, 1Jist BCeX’
(12);

r) BCEOOIHOCTb U 00beMm: full
(of) ‘TIONHBIN, HAJTUTBIN WIIN
HATIOJIHEHHBIN 10 Kpaés’ (24),
fill ‘3amoNHSTH, HATIOJTHSITh
(umo-1.)’ (5), to the skin ‘no
NOCJIeHEH HUTKH; MOJIHOCTBIO

@)

CeMaHTHUECKHI aHAIN3 MAPEMHUOJOTHYECKUX TEKCTOB BBISIBUI 4 TMOATPYTIIIBI
MMIUTALIMTHOMN TIEPEAAYM CEMBI IMOJIHOM MOILIIHOCTA MHOKECTBA:

a) 3HAYEHUE BCEOOITHOCTH U BpeMeHU (Oenopyc. 3aycéont // 3aycsaeoa, ycaeoa,
aHr. always ‘Bceraa, mpu BceX 00CTOATENBCTBAX , ever ‘BCEraa, BEUHO ) — OTOOpa-
KAET TOCTOSTHHOE BBHITIOJIHCHUE TOTO WJIM WHOTO NEHCTBUA: Xmo HaeyKky naeajicae,
moti 3aycéont 3 ypaxcaem [6, c. 532]. Xmo ne ymeeyv, moii ycazovl mvuisieyya [6,
. 292]. The unexpected always happens — OykBanbHO ‘HempeasuaeHHOE Bceraa
npoucxoaut’ [11, c. 10]. Cruelty is a tyrant that’s always attended with fear —
OykBajgbHO ‘XKeCTOKOCTh — 3TO THpaH, BCErja COMPOBOXKAAEMBIH CTpaxom’
[11, c. 50]. Mills and wives are ever wanting — OyKkBaJIbHO ‘MeNbHUIIAM U >KEHAM
Bceraa majo’ — ‘o HemocTarkax opaka’ [11, c. 169];

0) 3HaueHHWE BCEOOITHOCTH M MecTa (Oemopyc. Vcroowl; aHri. everywhere
‘BCIOJly, MOBCIOJY, B€3A€’) — OTOOpa)XaeT TOTAJIbHOE MHOMXECTBO MECT: YcCroowl
0obpa, a ooma neneii [4, c. 531]. Learning is a treasure that accompanies its owner
everywhere — OykBajbHO ‘3HaHUS — 3TO OOraTcTBO, COMPOBOXKAAIOIIEE €€ BJa-
nenbna Be3ae’ [11, c. 150];

B) 3HAUCHHUE BCEOOIIHOCTH U JtOJIEH (Oenopyc. ceem, mip, copao, csio, géckda,
gyniya; auria. world ‘moan’, common ‘00NUH, A1 BCEX') — 0TOOpakaeT BCEOOBHEM-
JIOIIIEE KOJIMUECTBO JIIoAeH: Yeeco ceem ne nagyuwiut [6, c. 180]. Caxa i 6apana cami
He bazamwis, a yeecv mip kopmsys [6, c. 118]. Ceinna cxaxca 6opagy, a bopay ycamy
eopaoy [6, c. 394]. Kyma kymé ovl na ycém csiie [6, ¢. 394]. babka babywi cxazana —
yea ¢écka suana [6, c. 78]. Ckadcol aonoil kypwiysl, a sna yeéi gyiiyet [6, c. 394].
When money speaks the world is silent — OykBanbHo ‘Korma roBopsT AEHBIH, BCE
3aMOJIKaOT’ — ‘0 MorymecTse aeHer’ [11, c. 279].

I') 3HaUYE€HHUE BCEOOIIHOCTH U 00beMa (Oenopyc. noyust, auri. full (of) ‘OMHBIH,
HAJIUThI WM HAMOJIHCHHBIA A0 Kpaéw’, fill ‘3amoJiHATh, HAMOMHATH (Ymo-1.)’) —
otoOpaxaeT adCOMIOTHYIO HAMOJIHEHHOCTh BMECTHIIMINA, KOTOPOMY MOKET MPOTHUBO-
MOCTABJIATHCS €ro0 MyCTOTa, aCCOLMUPYEMas C HYJIEBBIM KOJUYECTBOM: feaoka oa
A2a0Ki — I nOYHBL 30an [6, c. 73]. When the cup is fullest then bear it fairest —
OykBaipHO ‘[loaHYHO MO KpaeB uYalllky HECYyT O4Ye€Hb OCTOPOKHO X — ‘00
OCTOPOHOCTH, KOTOPYIKD HY)KHO COOJIOAaTh B pUCKOBaHHbIX aAenax’ [10, c. 160].
Bind the sack before it be full — OGykBanbHO ‘3aBsA3bIBAll MEIIOK MPEKIEC, UYEM OH
(noBepxy) mojon’ — ‘3Hai Bo BceM Mmepy’ [12, c. 15]. 4 cold April the barn will
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fill — OyxBanibHO ‘XOJOAHBIA ampesb HAMOJHUT aMmOap’ — ‘O MOPUPOJHBIX
apieHusax’ [9, c.209]. The best food is that which fills the belly — OykBanbHO
‘Jlyummas ena Ta, KOTOpas HAMOJHSET KEMy 0K  — ‘0 xkemaemoi eae’ [11, c. 79].

A B aHIIMHACKUX MapeMUsAX 3HAUCHHE BCEOOIIHOCTH MOXET ObITh BHECEHO B
CMBIC]T TIAPEMHH C TIOMOIIGI0 KBAaHTHUTATUBHOW CIWHHWIBI common ‘00U, s
BceX': The common horse is worst shod — OykBanpHO ‘Jlolaab, MpUHALIESKAIA
BCEM, xyxe Bcex noakoBaHa’ [10, c. 138]. Among friends all things are common —
OykBasibHO ‘Y apy3ei Bce obmee’ [11, c. 106].

Kpome Toro, B anrnuiickoi nocnosuiie A Scottish mist will wet an Englishman
to the skin — OyxBaynibHO ‘llloTNaHACKUH TyMaH NPOMOYMUT AHIJIMYAHWHA O HUT-
KM’ — ‘BCErO IEJIWKOM, MOJHOCTHIO HAMOYHWT 3HAUYEHHE BCEOOITHOCTH 0O0pa3HO
NepeacTca CoueTaHueM to the skin.

ComnocTaBuUTENHHOE HWCCICAOBAHUE JICKCHUECKAX CIOCOO0B WMILTHITATHOMN
pPENPE3CHTAIIMN 3HAYCHHS TIOJIHOW MOITHOCTH MHOXKECTBA B MAPEMHUOJIOTHUCCKUX
TEKCTax OETOPYCCKOTO M AHTJIIMHCKOTO S3BIKOB BBISBWIIO HAJIMYHME THMOJOTHUYECKH
oOIMX ¥ HAITMOHATBHO-CcieT(ruecknx uepT. CEeMaHTHUYECKUAN aHAITA3 OEJTOPYCCKIX
W aH[JIMACKWX TApeMHuil BBIABWI 4 TOATPYNIB WMIUIMIIMTHOW TEPEIAauYd CEMBI
TOTAJIBHOTO KOJIMYECTBA: a) 3HAUEHHME BCEOOIIHOCTH U BpPEeMEHH; O) 3HAUCHHE BCe-
OOIIIHOCTH M MECTA; B) 3HAUYEHUE BCEOOIIHOCTHU U JIFOACH; I') 3HAUCHUE BCEOOIIHOCTH
1 o0beMma.

OcoOCHHOCTBIO NJI aHTJIMUCKWAX TApPEMHH SBJISETCS WMILTUIIMTHAS pean3a-
U CEMBI TOTATHBHOTO KOJMYECTBA C TMOMOIIBIO KBAHTUTATUBHBIX CAWHUI] COMMON
‘obmmit, mia Bcex’ | to the skin ‘BCEro meUKOM .
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Anna Keauex (Munck)

CIIOCOBBI BLIPA’KEHUSI ABTOPCKO# MO3UILMHA B POMAHE
K.-M. I'. JEKJIE3NO «ITYCTBIHS

®paHIly3cKO€ HAMOHAJILHOE CO3HAHUE UMEET CUHTETHUECKYIO MPUPOIY. ITO
OMPENEAUI0 CHUMBOJMYECKYD MHOTOIUIAHOBOCTh TMPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB
K.-M. I'. Jleknesno, Hampumep, oOpa3 IlycTbiHM, B KOTOpPOH OOWTAIOT KOYEBBIE
miemena. Kak u3BectHo, Beixoanbl u3 crpan Marpuba (Cesepras Adpuka: AJxup,
Tynuc 1 Mapokko) CUMTAIOTCS MOJHOMPABHbBIMU rpaxkaaHamu Opaniry3ckoit Pec-
nyOJIMKK, XOTS W MPEACTABJISAIOT MEHTAIUTET. PAn MyCyJIbMaHCKHUX PEBOJIOLIUMA
MIPH30IIET TOJIBKO MOCIIE TOro, Kak JuBaHCKuil maep Myammap Kannadwm 3assun B
1979 r., uto Cynnsl BaxxHee Kopana.

CoObiTus, uznoxenHsie B pomane X.-M. I'. Jlekne3no «IlycTbiHA», HaUaIUCh
sumoii 1909 r. B Mapokko ¢ Beicanku ¢hpaHily30B Ha modepexbe CeBepHoit Adpukm.
ITockonpky OepOepsl HE TNpH3HABAIM HUKAKMX MHUPHBIX corjaiieHuii, ®OpaHius
MPUCTyNWJIa K BOCHHBIM JAcicTBUAM. B mapre 1912 r. mocne OKOHYATEIbHOTO
nopakeHuss apaboB Obuta mnoanucaHa De3ckas KOHBEHLMS, YTBEPUBILAS
nporekropatr ®Opanuuu Haja Mapokko. B pomaHe kapaBaH WAET B Araxup MO
MPEABOANTENBCTBOM HIEHXA.

Camo HazBanue pomaHa «llycThIHS» YK€ TOBOPUT O TOM, YTO aBTOP MIIET
HOBbIE€ MYTHU B JINTEPATyPHOM TBOpPUECTBE. B Ha3BaHWM HET HE TOJLKO apTUKISA (B
MPOU3BEACHUAX KJIACCUUECKON JTUTEPATyphl C HA3BAHUAMHU B BUAEC UMEH HAPUIATENb-
HbIX OH npucyTcTBYET («YKu3np» Momnaccana — 310 He c¢’est la vie, TakoBa Bcs Haia
Ku3Hb, a «Une vien, XU3Hb OJHOM JKEHIIWHBI), HO U SMUTETOB, a BEIb CJOBO
MHOT'O3HAYHO. OJTO M TYCThIHA B TMPAMOM CMBICJAE, U B TMEPEHOCHOM, KakK
COBPEMEHHBIA TOpOJ, TA€ HET AYXOBHOW >KM3HWU. WHBIMH CJIOBaMU, Ha3BaHHE
MPOU3BEACHUS HE OUEPUMBAET Halll «rOpU30HT oxuaanus» (X. P. XKocc).

B kaxnoil HedyeTHOW rjaBe poOMaHa OMUCHIBACTCS MOHOTOHHOE JIBHXKCHUE
KapaBaHa ¢ A00aBJICHHEM HEKOTOPBIX JeTalieci — OOpsAa0B, MECEH, MOJUTB. OTH
MOBTOPhl HA KOMITO3UIIMOHHOM YPOBHE TAaKKE OTPAXKAIOT MOHOTOHHOE JBHKCHUE.
Benomuanm, dto KopaH, uMEOIMA BETX03aBETHOE MNPOUCXOKACHUE, HANHUCAH
CBOCOOpPA3HbIM PUTMHU30BAHHBIM S3bIKOM. PUTMHUECKHM OpraHu30BaHHas Mpo3a
BBIMIOJTHAJIA HE TOJBKO SCTETHUUECKHE, HO M Oyiarogaps JIETKOCTH 3alOMUHAHMS
munaktrnueckne 3aaaun. HcnonwszoBanme JK.-M. 1. Jleknesno Hacrosmero wu
OyAaymiero BPEMEHHW CIMOCOOCTBOBAJIO CO3/AHUI0 TPUTYEBOW (OPMBI  pOMaHa.
JlpeBHEapaOCKkoe CTUXOCIOKEHUE ObLJIO OCHOBAHO HA OMPEACICHHOM KOJUYECTBE
CJIOTOB W YJApCHHM, KaK B COBPEMEHHOM (DPaAHITy3CKOM S3BIKE, UTO TO3BOJIMIIO
AK.-M. T'. Jlekne3no co3aaTh TOT WIM WHOWM PUTMUYECKHAN PUCYHOK. Kak cpencTtBo
YHOPAIOYCHAS HEPU(PMOBAHHOTO S3bIKA B POMAHE MCHOJIB3YIOTCS CHHTAKCHUYECKHM
napajuiesiu3M, U B TOM YUCJIE XMa3M KaK €ro BapHUaHT.
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